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Одна из них - обращение с просьбой послать хороший проыысел (No 108). 
Песнь № 104 сообщена мне как очень древняя, забытая теперь шаманами, 
представляющая собою шаманскую философию о происхождении первого ша
манского дара и шаманского мира (№ 104). 

Особо стоит вопрос о песне. Песен с определенным, вполне устоявшимся 
текстом у эвенков нет. Мне удалось записать только один образец старинной, 
как мне сообщили, песни (№ 109), представляющей собою художественное 
произведение с устоявшимся текстом. Все, песни импровизируются. К I\аждой 
строчке или к каждому абзацу добавляется один из припевов (.№№ 111, 1-13). 
Образцом импровизации является теr{СТ .No 112-жалоба девушки-сироты. 

Из новых художественных произведен.и.И здесь приводятся не:которь:t: 
образцы (№№ 113-120), представляющие собою перпые попытки современного 
художественного творчества эве1шов. Необходимо отметить, что развитие фоль
клора в этом направлении идет широко и быстро. Воспитанники Института 
народов Севера, возвращаясь после производственной практики с родины, при
.возят и новые песни 1. 

Октябрь 1932 r. 

СКАЗКИ О ЖИВОТНЫХ 

М. J о 11g1 r. Т u r u 

1. HutakI 

Kok~1can g~nё>n: "Hulakija! kбkcaпrj'H ~iml!tt.u!" aшut щ1ldimdkiё1, hбшаша 
вчldimaktak~n. Kokcalшa, kok~1can hщ~нап lшlakiпun ф)kta. Kok~1can d;эomal 
fil.1ana, lшlakI upkacitp1 11algarc,iiw1. HulakI эjarё)n tadн; maldёнg~r~:ш ф.Jkэ, lшlakI 
g\in~ш; "Коk~1сап, nalgaja amapkal". Kolшcan gfi1ыn: "3m;эвqсш1, аmавфэm, alatkal!" 

ъ Kok~1ca.n nalgat tirvran doskI. HulakI doski 1iш)а11а, вakaran рёjuсапша. Pёjucar 
;::н~intin Bt.1~$a<;lar~m. HulakI g1fпan: "Nim:ganikta dt~inma11 i:n". Pёjucan gunan: "0-о! 
шm:gaп:gat". HulakI gl]nan: ,)1.J.wkalda lщtal\\r~п il;lliskI". J ~ra htJ.tC)lin tt,1liskI, rl\Нt.Jfё), 
J~1·aktin, a\1inmawan h~kit~нva hчptirdп purtatp1. \Э1Jinmatin wakaшm, ф3'Nran huI:::l-:T 
upkatpan. Pёjucan h\1talin ho:golclo. tl1alwar holвargaknantш ho1зoro. ёl1al\11at111 

10 hбlвama ora arm~kla. 
HulakI hё:ganm~ вakaran, gl!nan: "Kokcan:gat JЗlrawa ajakI". Hёnan l1cnhh(;]J\\'~1 

g]Jnan: "HulakI arihlщtkin, lщ 3awu:gnakaldн 11 • Hulakinin kukcan ;эhilэ diJJnil~hi1ыn. 

М. Й о л и г и р. Т у р у 

1. Лисица 

Пташка сказала: "Лисичка! попрыгаем (пощелкаем .тrаiшами) по озеру!" 
0$еро покрыто шугой, сильно покрыто шугой. Отправились прыгать, птаrш:а 
пошла с лисицей вместе. Пташка слегка вспархивая, лисица всеми лапами. Лисица 
утонула там; продавился лед, лисица скаэа;rа: 11 Пташка, коряжину при-

5 тащи". Пташка сказала: "Принесу, принесу> подожди!" Пташка коряжиной нада
вила · внутрь. Лисица, внутрь двигаясь, нашла сорогу. ·Мать сорог хворает. 
Лисица сказала: "Пошаманю я на мать вашу". Сорога сказала: "О-о! поша
маним t'. Лисица сказала: "Выведите ребят вон'с. Вышли дети вон, ушли. Когда: 
(они) вышли, (она) живот матери разрезала ножом. Убивши мать их, ли
сица съела всю. Дети сороrи стали плакать. До покраснения глаз плакали.· 

10 (Плакали до того, что глаза покраснели). Глаза их красными стади до сих пор.j 
л~1сица встретила налима, сказала: "Попрыгаем вниз по реке". Налим нали-: 

мам скаэал: "Когда лисица крикнет, вы откликайтесь". Лисица теперь побежала.; 

1 Бш1ес подробно вопрос об эвенкийской песне разобран мною в статье ~К хар.:ш:тер11-
сти1<е sвенкиilской лесниц, сб. Советсю1i1 фо.11ью10р, в. II lПечатается). 
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Umчkan · guruka :u~шak~jim, аrЩш, hё:gan cJawraп Ф~llaskin. Di:unilan.a 1;an 
lJ.ШlJ.kan guruka, tian ~rihin~n: "Hё:gan"!- "Hoj!" hёpan gl;ln~m 9чl~skI. Hu.-

15 lakI di1Jnilahinan, di1Jnil~hinan, r,ian ~rihiщш, tian c}lJ.laskI c,lawran bl~:gan. Hчptiw
ran hulaki, ttJg-d@ 1gqatgaknanm1 di:gnilanan. HulakI gunaп: "Mina hчpt1calawar, 
ad@ji вurgu вihim". Hё:gan gun~ш: "Bi hakшd uj1 BlJrgчgiфJJaw". 

Taduk hulakI at1rkanma вakaran. Atirkan han:guktaldan: "Hi dчnda\va 11a.nd1?"
"Bi ham1 dtJ.ndawa" ,-"hamшmcas, cДikta hчrчr@t, minJJi lыtidu urucakal", gi).nan 

20 atirkan. Hatidu ukkanim, чmJJkanш~ amutp~ вakara. ёkuma garвin?"-"dгi garвin 
tam1lga", hulan gi;inan. Taduk hчrчra, tian amutp? вakara, "ёlшmа garвin?"-"dul1lga". 
~an hчrчra. "ёkuma gё}rвin amut?" han:guktaran at1rka11. Hulan gq.nan: 
"haraktalga ". 

TarI:gin gi;inan: "аваkа! dagakan odan atirkandцl~ 1'. Ista. Gq.nan atirkan: "a:g
kawa hand1? 1

' Hulan gq.nan: "Ham1, aja:gk1 вihin. Bi, amaka, a.gkamпakta oronmo". 
z5 At1rkan oronmo вurап. Umukan dolвonI\va вikanim, hulakI amaran, gunan: "Amaka, 

mindtJ. halkacanmi вq.kal, moja tl;lktikatci:g~w, Mma вul1w~1lan ". atfrk~п tar в\lran 
halkacanm1. HulakI, вt;tr~kin, gilga\van wacan halkacanф umatiфэr;эn, halkacaщlin 
duktщlaran, g~nan: "Amaka, ororw1 gann~~kal, вчrgчсаl 1'. Tar atirk~n JJiЭnaran, hq.1-
\v;эtш ororwon manacan. Nu:uan at1rkandula hчktildaп "qawakal hulakiwa! 1

' g~n;ш. 
во Tar at1rkan ас~ ajat doldira "HпlakI? 1' han.unktaran: "оп gчщlan amaka?" HulakI 

di:gnil~hinan. 3tirk~n hupt1wran, wadaj1 .Q.akciq;эna .hulakiwa. T1kuldan atirk~n. HulakI 
di:gnil@ф3na, at1rkandu g~nan: "ЧШ1;1r@n;э irgid1;1 1J.jikal 1'. Atнkan 1}.jd~m ir~idtJ.n. At1r
kandu atirk~n e>me>ran, tian hulakI di:gnil~htnan. C)tirk~n 1J1Паkшш1 tinan lшlakI 
uqadun. Q111akшm1 tinakin, lJШakш вokonokш hulal{:Iwa, d1J.nd;эli 1J.gdч.11in;эn lшlakI. 

85 3tirk~п hauardul1 togo,vo ilaran. I-IulakI togol1 j1;1.raп, togol1 Iчгgi3ё}rШ !Uran, hulakI 
g{in;эn: "чk~adimal hulakal". Togo irgiw@n чk~adin hularan. 

Пройдя один плес, закричала: "Налим!" Налим ответил впереди. ПробежаJш 
опять один плес, опять закричала: "Налим!"-"Хой", ответил налим впереди. Ли-

15 сица бежала, бежала, опять крикнула, опять впереди откликнулся налим. Отстала 
лисица, так до побурения бежала. Лисица сказала: "С тех пор, как обогнал 
меня, я перестала быть жирной а. Налим сказал: "Я в печени (печенью своей) 
жирным буду''. . 

Потом: лисица . старуху встретила. Старуха спросила: "Ты знаешь землю 
(окрестности)?"-"Я знаю землю".-"Если знаешь, пойдем: вместе, на мою санн:у 

зо садись верхом(', сказала старуха. На санку севши верхом, одно озеро встретили. 
"Какое название его? 1' - "Это называется верхней вязкой на потю~уе 1' 1, лиса 
сказала. Потом поехали, . ·опять озеро встретили. "Какое название его?" -
"Среднее". Опять поехали. "Каrше название озера? 1' спросила старуха. Лиса 
сказала: "Самое нижнее. 

Та сказ.ала: "Бабушка! близены<Q стало до старика 1'. Доехали. Сказала 
старуха: "Оленье кормовище знаешь?" Лиса сказала: "Знаю, хорошее есть. 

25 Я, дедушка, на кормовище сведу оленя". Старуха оленя дала. Одну ночь про
бывши, пришла лиса, сказала: "Дедуш1<а, дай мне молоток, на дерево полезу, 
скучно очень". Старик тот дал молоток. Старик r<ог да дал, лисица убила мо~ 
лотком быка, жир ела, постукивала молотком; говорила: "Дедушка, оленей своих 
приведи, разжирели''. Тот старик пошел, всех оленей кончила (она). Он I< старухе 

во побежа.11: "Лови лисицу", сказал. Старуха та хорошо не расслышала: ,~Л:исица?'1 

спросила: "Как сr<аэал дед?" Лисица убежала. Старик о'гстал, собираясь убить ли" 
сицу. Рассердился старик. Лисица, подбегая, старухе сказала: ,,)Кир на хвост при· 
вяжи". Старуха привязала на хвост. i Старик пришеJ1 r< старухе, лисица опять убе
жала. Старик пустил собаr<у по следу лисицы. Когда собаку отпустил (и) I<огда co-

ar, бака нагнала лисицу, лисица влезла в землю (в нору.). Старик в отверстие (вниз) 
зажег огонь. Лисица по огню (через огонь) выс1<очила, по огню горящему пробе
жала, лисица сказала: "С рукав хоть оставь". Огонь оставюх хвост ее с рукав. 

1 Потакуй - вьючная сумка. 
з Белый цвет кончика хвоста лисицы эвенки объясняют тем, что па хвост~ лисицы был 

привязан жир. Этот мотив встре-q;аеrся часто. 
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1. К ар 11 n. I u а ri g d а 

2. HulakI, gantakI 

.QaпtakI nadaпma ororвI l.)iЭn~wutciЭr~n, olgotcor\Эn. Arcaran hulakrwa. ~ulakI 
g\lnan: ,Дrот ёkur qala:galtin, min~ tala ajakakun di;шn;) вihin, вi вч.rgvgikt~ ~а~ 
dalladu 1'. Tёruldaran dantakI, hulakidu вur;щ ororв1. Hulakr olgohшdn ororвon. 
Tarkakandula ~~ne>r;.:ш, 'ororwo teputtan, qawrэn. Nadalladu ·manaran nadanma oror. 

r, NadaПa ш~ш~n, gantaki hvrчran, ororвo gdln~hinen hulak1duk, arcaran hulakI'\va_ нir 
ororв1?"-"0rorвos фэ.рсэw, nadalladц manacaw". Ht;tptiran huJakr. Amardukш jeka
tcar~ш, dantaki hurur;:ш diilin. Ahinan dantaki hanuuktaran: "ewa j~kt1фэran?"-"AmI 
j.Эkaqdra'n ((, ht;ttalin · gi)m;. ,, Ororвon щirgic? вic~w, kon:uaktakanma 1J.likallu irgid1;1w", 
hulakI g~nan. Nuuartш lJ.jja k~nuaktakanma; hu1akI hчktill~ш. 

10 Ое>nафша, вaka~ai1 k1;tk~kiwg. ,,Qij:kta. J,1щp;шlw~t", hulakI gч.n~art:ш. ~d:g.i;elle-
ahil~. ),Ка! в;эjа, C)jakI qawrakt~qawat вic;larilduk". Qawrah~n?-. "Bi ah1ш~td, h1 tэt
wчskal". HulakI ahш1:1n. "Baja", gfinan: ,)hi askal". Kчk~kI аhш;:эn, hulak1 holohшan 
внаwа holokI huгuran, duwa lunumnak dawraran. 'CЭj~hindn вiral1. "Baja! ta1·dka.I, 
~ч.liwsa, ч.Igчc;:нn;}{k~tl(. 1>awrac}.ar?, kч.k@l{t gunэn: "Baja, icaciyn~kal, ваj;эl a:yll~n ". 

1° Ayra ay11dutш, hulakI, g~n;эn hiрkчфэr~ш: "Нi e>~n@kal вulна, ~ata ~arpatca:on~kal 
ПЩ)аrваtш, on-da g~шqaktin-wakal ". CЭ11il~ kvk~kr gq.nc~n: nHl tar quwa J,1Urma~a1l 
вi ara r,iurmakfft<'. Bor1tta qШваr. I;Jurmahina, hu1akr c1mkawa garpattan. IO;ikЧ)k1 
wac;law.k1 hчtalвi, апаl doldнa; wara upkactlwa. HulakI ;эс~ wara, 1J.I~k1tpi garpa9aran. 
Kq.kakт icaran, hutalвi waca, honoron ahila. Ilanma an:ganil hoJJoron 1gqargaknan. 

20 Boloron ahila, \lvkakar douotoJJnoro, kvk~kI вurdakt~g;эr~m. HulaIO gfi~~m: 
"Beje h0loqo:gos ". Hulakr kчkakI iiqalш вurdah111an, C)jl)r;эn. Jakэlldn kчkakidu: 
"№lgdkc~nm;э вuk;3l 11 • Monnon вic~n kuk~kI, ndlgawa вurап. HulakI j~r:эn шoduk, 
l111ktillan. К:чk~ki h1J.jl}Il~ш. · 

И. К а п л и н. И н г а р и r да 

2. Лисица, россомаха 

Россомаха ведет семь оленей. Встретила лисицу. Лисица сказала: "Какие 
костлявые олени твои, у. меня та:м хорошая земля есть, я (их) поправлю 
в неделю". Поверила россомаха, лисице отдала оленей. Лис.ица увела оленей. 
Далеко ушла, оленей убила, съела. В неделю кончила семь оленей. Неделя 

u прошла, россомаха ушла привести от лисицы оленей, встретила лисицу: 
"Где олени?"-" Оленей съела (я), в неделю кончила". Убежала лисица. Позади 
закричала, ушла (лисица) к Дому россомахи. ·Жена россомахи спросила: "Кто 
кричит?"- 11 Отец кричит", дети сказали. "(Я) оленей жирными сделала (попра
вила), колокольчик подвесьте на хвост", лисица сказала. Они привязали ноло~ 
колъчик, лисица убежала. 

10 Идя, встретила кукшу. "Вместе пойдем'1 , лисица говорит. Весна стала в. это 
время. "Ну, мужичок, поплывем вниз от живущих". Поплыли (в лодке). "Я по~ 
сплю, ты веди(лоДку)". Лисица заснула. "Мужиr{(', сказала: "Ты спи". Куюuа за
снула, лиса поехала вверх по реке, вверх пошла, мимо юрт проплыла. Спускаться 
стала по реке. ,)Мужик, вставай, скучно, поговорим". Едут в лодке, кукша 

15 говорит: "Мужичок, взгляни, людские пристани". Пристали на пристаня~ их, 
лисица сказала, предупредила: "Ты не пугайся, сильнее стреляй их, как бы ни 
говорили-·убивай((. Теперь кукша сказала: "Ты ту юрту скрадывай (подкра
дывайся), я эту скрадывать буду 11 • Поделили юрты свои. Стали подкрадываться:. 
лисица в среднюю жердь (юрты) стреляла. Кукша бьет своих детей, не еду
щая; убили всех. Лисица не убила, ло1кно стреляJiа. Кукша увидала, ·детей 
своих убила, заплакала тогда. Три года плакала, до побурения. 

20 В это время осень становилась, льдинки замерзали, :кукша прыгае'r (no льду). 
Лf!:сица сказала: "Мужик, пойдешь вверх". Лисица по следам кукши запрыгала, 
утонула. Стала кричать кукше: . "Коряжинку дай 11

• Глупая была ку:кша, коря
жину дала. Лисица выскочила с дерева (по стволу), убежала. Кукша в водо ... 
ворот (от . утопленной норяжины) ушла. 


